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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. How do plants communicate with one another? How do
bacteria?

2. When did vegetation first appear upon the earth’s surface?

3. Why does the Torah describe only the creation of seed bearing
grasses and fruit bearing trees and not all types of vegetation?

4. How do plants produce sugars and starches.

5. How much information is contained in the DNA of the simplest
cell?

This  and  much  more  will  be  addressed  in  the  second  lecture  of  this
series: "Water, Air and the Basic Building Blocks of Life".

To  derive  maximum  benefit  from  this  lecture,  keep  these  questions  in
mind as you listen to the lecture and read through the outline. Go back to
these questions once again at the end of the lecture and see how well you
answer them.

PLEASE  NOTE:  This  outline  and  source  book  were  designed  as  a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of Jewish
History. Although the lectures can be listened to without the use of  the
outline,  we  advise  you  to  read  the  outline  to  enhance  your
comprehension. Use it as well as a handy reference guide and for quick
review.

This lecture is  dedicated to the memory and Li­ilui Nishmas
d"r qgpt oa edizzn  Mr. Charles Abraham of blessed memory



THE EPIC OF THE ETERNAL PEOPLE
Presented by Rabbi Shmuel Irons

Series XII Lecture #2

WATER, AIR AND THE BASIC BUILDING BLOCKS OF LIFE

I. The Life Force of Vegetation

A.
aei`) c"dd lcb el xne`e eze` dkny riwxa lfn el oi`y ayre ayr lk jl oi` oeniq x"`

.xhey oeyl 'ebe ux`a exhyn miyz m` miny zewg zrcid (gle:i dax ziy`xa

Rabbi  Simon  said:  There  is  no  grass  which  doesn’t  have  a Mazal  (supernatural  force)
which hits  it and says  to it, “Grow!” This is  the meaning of  the verse (Job 38:33), “Do
you know the ordinances of heaven? Can you establish its mishtaro­dominion on earth?”
The word mishtaro (dominion) implies a police force. Midrash Beraishis Rabbah 10:6

B.
Ep §P ©x §i f ῭ FA-x ¤W£̀-lk̈ §e i ©cÿ fl£r©i :F`l §nE mÏ ©d m©r §x ¦i u ¤x ῭ d̈ l¥bz̈ §e m ¦i ©nẌ ©d Eg §n §y ¦i

:Fzp̈En¡̀ ¤A mi ¦O©r §e w ¤c¤v §A l¥a ¥Y-hR §W ¦i u ¤x ῭ d̈ hR §W ¦l `ä i ¦M `ä i ¦M | 'c i¥p §t ¦l :x©rï-i ¥v£r-lM̈mildz
ci-ai:ev

Let the heavens rejoice, and let the earth be glad; let the sea roar, and all that is in it. Let
the field be joyful, and everything in it;  then shall all the trees of the wood sing for joy.
Before the L­rd; for He comes, for He comes to judge the earth; He shall judge the world
with righteousness, and the peoples with His faithfulness. Psalms 12­14

C.
xy ,df weqt ,eiyrna 'c gnyi mlerl 'c ceak idi (c"w mildz) :`tt xa `pipg iax yxc
xnege lw mi`yc e`yp ,zepli`a edpinl ('` ziy`xa) d"awd xn`y drya Fxn` mlerd
zepli` dne :e"w cere ?zepli`a edpinl xn` dnl ,`iaeaxra d"awd ly epevx m` :onvra
.epinl `vi cg`e cg` lk cin e"k`r ep` ,edpinl d"awd xn` ,`iaeaxra z`vl okxc oi`y

.eiyrna 'c gnyi mlerl 'c ceak idi :xn`e mlerd xy gzt.q oileg

R.  Hanina  b.  Papa  expounded:  May  the  glory  of  the  L­rd  endure  for  ever;  let  the  L­rd
rejoice  in  His  works!  (Psalms  104:31)  This  verse was  said  by  the  [chief]  Angel  of  the
Universe. For when the Holy One, blessed be He, enjoined "after its kind” (Genesis 1:11)
upon the trees, the plants applied unto themselves an a fortiori (logical) argument saying,
“If the Holy One, blessed be He, desired an intermixed growth, why did He enjoin ‘after
its kind’ upon the trees? Moreover, is there not here an a fortiori argument? If upon trees,
which by nature do not grow up in an intermixed growth, the Holy One, blessed be He,
enjoined ‘after its kind’, how much more so does it apply to us.” Immediately, each plant
came forth after its kind. Thereupon, the Angel of the Universe declared: May the glory
of the L­rd endure for ever: let the L­rd rejoice in His works! Chulin 60a



Series XII 2       Lecture #2

D.
`ly mnvrn e"w e`yp mde j`lne lfn el oi`y dhnln ayre ayr jl oi` y"nk d`xp
.l"we y"r 'ek jnin il welg `xdp `epib iab w"ta 'qezd eazk b"dke .`iaeaxra z`vl

my `"yxdn

It seems that  this passage is  to be understood in  the  light of [the Midrash]: There  is no
grass which doesn’t have a Mazal (supernatural force) and angel. It was they who applied
the a fortiori (logical) argument not  to emerge in an intermixed state. Tosephos gives a
similar  interpretation  to  a passage  in  the  first  chapter  [of  Chulin]  .  .  . Commentary of
Maharsha, ibid.

E.
iwecwc ,zecb`e zekld ,cenlz ,dpyne `xwn gipd `ly i`kf oa opgei oax lr eilr exn`
ik`ln zgiy ,ze`ixhnibe zetewz ,zeey zexfbe mixenge milw ,mixteq iwecwce dxez
.ohw xace lecb xac ,milrey zelyn ,oiqaek zelyn ,milwc zgiye micy zgiye zxyd
(g ilyn) xn`py dn miiwl .`axe iia`c zeied Î ohw xac ,dakxn dyrn Î lecb xac

.`ln` mdizxv`e yi iad` ligpdl.gk dkeq

They said of R. Yochanan b. Zakkai that he did not leave [unstudied] Scripture, Mishnah,
Gemara,  Halachah,  Aggada,  details  of  the  Torah,  details  of  the  Scribes,  inferences  a
minori  ad  majus,  analogies,  calendrical  computations,  gematrias,  the  speech  of  the
Ministering Angels, the speech of spirits, and the speech of palm­trees, fullers’ parables
and  fox  fables,  great  matters  or  small  matters;  “Great  matters”  mean  the  Ma'aseh
merkabah, “small matters” the discussions of Abaye and Rava; in order to fulfil what is
said (Proverbs 8:21), “That I may cause those that love Me to inherit substance, and that I
may fill their treasuries.”Sukkah 28a

II. Forms of Vegetation

A.
Fa-Fr §x©f x ¤W£̀ Fpi ¦n §l i ¦x §R d ¤yr i ¦x §R u¥r r ©x¤f ©ri ¦x §f ©n a ¤y¥r ` ¤W ¤C u ¤x ῭ d̈ ` ¥W §c ©Y mi ¦dl-¡̀ x ¤n`I ©e
x ¤W£̀ i ¦x §R-d ¤yr u¥r §e Ed¥pi ¦n §l r ©x¤f ©ri ¦x §f ©n a ¤y¥r ` ¤W ¤C u ¤x ῭ d̈ ` ¥vFY ©e :o ¥k-i ¦d §i ©e u ¤x ῭ d̈-l©r

:i ¦Wi ¦l §W mFi x ¤wa-i ¦d §i ©e a ¤x¤r-i ¦d §i ©e :aFh-i ¦M mi ¦dl-¡̀ ` §x©I ©e Ed¥pi ¦n §l Fa-Fr §x©fbi-`i:` ziy`xa

And  G­d  said,  Let  the  earth  bring  forth deshe (vegetation), aissev (grass  or  herbs)
yielding seed, and fruit trees yielding fruit after its kind, whose seed is in itself, upon the
earth; and it was so. And the earth brought forth vegetation, and herbs yielding seed after
its kind, and trees yielding fruit, whose seed was in itself, after its kind; and G­d saw that
it  was  good.  And  there  was  evening  and  there  was  morning,  the  third  day. Genesis
1:11­13

B.
ick rxf cilene gnevd gk ux`d zecleza didiy xfb `yc ux`d `ycz midl-` xn`ie
ayr `le ayr oeyl `yc `l ,ayr `yc ,dnly epiax azke . . . .crl miiw oind didiy
envrl yxy lke ,ipelt `yc xnel oi`e ,miayra ux`d zyial `yc oeyly - `yc oeyl
ipy aikxd mixne` minkge ,daxzi `l "`yc" oeyl ok m`y ,oekp df exac oi`e ayr `xwp
ayre ,gnevd ohwd `ed `yc la` :mi`yc xikfn envr axde (q oileg) edn mi`yc ipin
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on gnevd ohw lke "aiyrz" xnel okzi `le ,"ux`d `ycz" xn`i okle ,rixfnd lecbd `ed
ux`d `ycz" xn` `l ik ,ixt ur ux`d `ycz jyni okle ,zepli`a s` "`yc" `xwi ux`d
`yp ur ik xacn ze`p e`yc ik oke dginv mrhk `ed dpde "ixt ur `iveze ayr `yc
- ecal ixt ura dev ji`e ,wxqd ipli` aezkd xikfd `l ji` ,dnz ip`e :(ak a l`ei) eixt
ik xn`p ok m`e zexit eyr wxq ipli` s` (h d x"a) exn`y epizeax exxerzp dfa ile`e
ux`d ginvz aezkd yexit didiy okzie :wxq eid (fi b oldl) "dnc`d dxex`" zllwn
wxqd ipli`ae wxqd iayra xfb dligza dpde - ixt dyer ure ,rxf rixfn ayre ,gnv
s` ,mrxfn egnvi zepli`d lk ik cenlp ,(ai weqt) "ea erxf xy` ixt dyer" xn`y dnne

:sprd mdn rhil mzvwna bdpndy it lr`i:` ziy`xal o"anxd yexit

And  G­d  said,  “Let  the  earth  bring  forth deshe (vegetation)  .  .  .”  He  decreed  that  the
produce of the earth should contain  the life force associated with growth and yield seed
in order that  the specie  last  forever.  .  .  . Rabbainu Shlomo (Rashi) wrote [regarding the
words]  “deshe” (vegetation)  and  “aissev” (grass  or  herbs): Deshe (vegetation)  is  not
synonymous with aissev (grass or herbs). Nor is aissev (grass or herbs) synonymous with
deshe (vegetation). For the word deshe is referring to the [totality of the] covering of the
earth by  [the various]  grasses or herbs. One cannot use  the expression, “This particular
deshe (covering of mixed vegetation).” Every individual root, [however], is referred to as
an aissev [a particular grass or herb].

His  words,  [however,]  are  incorrect.  If  that  were  the  case,  then  the  word deshe would
never occur in the plural form. But the Sages (Chulin 60a), [in the expression,] “What is
the halachic status of one who grafted two species of deshe,” do use [deshe] in the plural
form. And Rashi himself mentions the plural form of deshe. Rather, the term deshe refers
to  the  young plant  as  it  is  emerging  from  the  ground. Aissev  is  referring  to  the mature
plant that produces seed. Therefore, it is stated, “Tadshe HaAretz”­ Let the earth produce
deshe, and  it wouldn’t be appropriate  to say, “Taassiv” ­ Let  the earth produce aissev.
Any small plant that is emerging from the ground is called deshe, even if it be a tree [in
its initial stages]. Therefore the phrase tadshe haaretz (let the earth produce deshe) is also
connected to the words, “eitz pree” (fruit tree), for it does not say, “Let the earth produce
deshe of aissev (grass or herbs) and produce fruit trees,” [but rather it says, “Let the earth
produce deshe ­ aissev (grass or herb) yielding seed, and fruit tree.” Behold this word is
to  be  understood  as  “Let  there  emerge  [the  initial  stages  of  both  grass  and  trees].”
Similarly, we see this in the verse (Joel 2:22), “. . . for the pastures of the wilderness shall
spring forth vegetation, for the tree bears its fruit, . . .”

[There  is  one  thing,  ]  however,  which  puzzles  me.  How  is  it  that  Scripture  did  not
mention non fruit bearing trees and how could it command [the earth] only [to produce]
fruit  trees?  Perhaps  this  is  what  prompted  our  Rabbis  who  stated  (Medrash  Beraishis
Rabbah 5:9), “Even non fruit trees originally produced fruit.” Accordingly, the curse of,
“Cursed  be  the  ground”  (Genesis  3:17),  caused  [some  of  the  original  fruit  trees]  to
become non  fruit  trees.  It  is  quite  plausible,  however,  to  interpret  the verse as  follows:
Let  the  earth produce  vegetation  and  [let  it  also produce]  grass  that  produces  seed  and
trees  that  produce  fruit.  Behold,  originally  He  decreed  that  vegetation  that  doesn’t
produce seed and trees that don’t produce fruit should emerge.

From the words (Gen. 1:12), “And tree yielding fruit, whose seed was in itself,” we learn
that all trees can grow from their seed, even though it is common that some of them grow
by planting [cuttings of their] branches. Commentary of Ramban to Gen. 1:11
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C.
.ocr obe oi`yce zepli` zeaxl ux`d z`e zelfne dpale dng zeaxl minyd z`ziy`xa

ci:` dax

“Ess HaShamayim” (the Heavens ­ Gen. 1:1) The word ess comes to include the sun,
moon, and constellations. “Ess HaAretz” (the Earth ­ Gen. 1:1) The word ess comes to
include the trees, grasses, and the Garden of Eden. Medrash Beraishis Rabbah 1:14

III. Food for Man and Beast

A.
u ¤x ῭ d̈-lk̈ i¥p §R-l©r x ¤W£̀ r ©x¤f ©r ¥xf | a ¤y¥r-lM̈-z ¤̀ m¤kl̈ i ¦Y ©zp̈ d¥P ¦d mi ¦dl-¡̀ x ¤n`I ©e
sFr-lk̈ §lE u ¤x ῭ d̈ z©I ©g-lk̈ §lE :dl̈ §k ῭ §l d¤i §d ¦i m¤kl̈ r ©xf̈ ©r ¥xf u¥r-i ¦x §t FA-x ¤W£̀ u¥rd̈-lM̈-z ¤̀ §e
:o ¥k-i ¦d §i ©e dl̈ §k ῭ §l a ¤y¥r w ¤x¤i-lM̈-z ¤̀ dÏ ©g W¤t¤p FA-x ¤W£̀ u ¤x ῭ d̈-l©r y ¥nFx | lk §lE m ¦i ©nẌ ©d

l-hk:` ziy`xa

And G­d said, Behold, I have given you all the grasses (herbs) which make seed, which is
upon the face of all the earth, and every tree, on which is the fruit of a tree yielding seed;
to you it shall be for food.  And to every beast of the earth, and to every bird of the air,
and to every thing that creeps upon the earth, where there is life, I have given every green
herb for food; and it was so. Genesis 1:29­30

B.
lM̈  z ¤̀ §e  u ¤x ῭ d̈  lk̈  i ¥p §R  l ©r  x ¤W £̀  r ©x¤f  ©r ¥xf  a ¤U ¥r  lM̈  z ¤̀  m ¤kl̈  i ¦Y ©zp̈  d ¥P ¦d  mi ¦dl- ¡̀  x ¤n`I ©e
m ¦i ©nẌ ©d sFr lk̈ §lE  u ¤x ῭ d̈  z ©I ©g  lk̈ §lE  :dl̈ §k ῭ §l  d ¤i §d ¦i  m ¤kl̈  r ©xf̈  ©r ¥xf  u ¥r  i ¦x §t  FA x ¤W £̀  u ¥rd̈
ziy`xa)  o ¥k  i ¦d §i ©e  dl̈ §k ῭ §l  a ¤U ¥r  w ¤x ¤i  lM̈  z ¤̀  dÏ ©g  W ¤t ¤p  FA  x ¤W £̀  u ¤x ῭ d̈  l ©r  U ¥nFx  lk §lE

(l-hk:`elk`i ayr wxi lk j` ,xya lek`le dixa zindl ezy`le mc`l dyxd `l . . .
mkl ig `ed xy` ynx lk (b h oldl) xn`py ,xya mdl xizd gp ipa e`ayke ,mlk eicgi
z` mkl izxzd oey`xd mc`l izxzdy ayr wxik lk z` mkl izzp ayr wxik dlk`l didi
mkl ,ux`d zig lkle (xzed `l d"c :hp) oixcdpq zkqna axd yxit oke i"yx oeyl ,lk
lk z`" yexit didi jk m`e dlk`l ayr wxi lk z`e zepli`d z`e miayrd izzp zeigle
rxf rxef ayr lk ezy`le mc`l ozp la` ,ok epi`e :"ayr wxi lk z`e" "dlk`l ayr wxi
oi`e mirxfd `le urd ixt `l ,ayr wxi lk ozp minyd serle ux`d zigle - ur ixt lke
ly eheyt `ede epizeax zrck gp ipa cr ea eyxed `l xyad j` ,deya mlk cgi mlk`n

:`xwnhk:` ziy`xal o"anx

And G­d said: Behold, I have given you all  the grasses (herbs) which make seed, etc.
“He did not allow Adam and his wife to kill a creature and eat its flesh. Rather, they were
all  permitted  to  eat  from  the yerek  aissev (green  parts  of  the  grasses).  And  when  the
children of Noah came, He allowed  them  to eat meat,  as  it  says  (Gen. 9:3), ‘All of  the
creeping  animals,  who  possess  the  spirit  of  life,  are  [now]  given  to  you  like  the  green
parts of the grasses.’ I have given them all to you like the green parts of the grass which I
have permitted  to  the  first man  (Adam).  I have permitted everything  to you.” This  is  a
quote  from  Rashi.  [Rashi]  explained  in  a  similar  vein  (page  59b)  in  the  tractate
Sanhedrin, “And to all of the beasts of the land. I have given to you and to the beasts to
eat the grasses and trees and all of the green parts of the grasses (herbs).”  Accordingly,
the explanation of the phrase, “I have given the green parts of the grasses to eat,” is to be
understood as if  it were written, “And [in addition to the grains and fruit] I have given
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the green parts of the grasses to eat.” [But] this is not so! Rather, he gave to Adam and
his wife every grass that produces seed and all of the fruits of the trees. To the beasts of
the land and to the birds of the heavens, [however,] He gave all of the green parts of the
grass (herbs), but not the fruit of the tree nor the seeds. Their food was designed not to be
the same. Meat, however, was not allowed to man until the time of the sons of Noah, in
accordance  with  the  opinion  of  our  Rabbis.  This  is  the  simple  sense  of  the  verse.
Commentary of Ramban to Genesis 1:29

C.
yecwdl el did szey mixne` mipin edi `ly Î dn iptne ,zay axra `xap mc` :opax epz
dyrna jncw yezi :el xne` eilr ezrc gefz m`y :xg` xac .ziy`xa dyrna `ed jexa
jlnl lyn .cin dcerql qpkiy ick :xg` xac .cin devnl qpkiy ick :xg` xac .ziy`xa
('h ilyn) xn`py ,oigxe` qipkd jk xg`e ,dcerq oiwzde ,ollkiye oixhlt dpay mce xya
dkxr s` dpii dkqn dgah dgah ('h ilyn) .dray dicenr davg dzia dzpa zenkg
ezcin ef Î dzia dzpa zenkg .zxw inxn itb lr `xwz dizxrp dgly ('h ilyn) dpgly
zray el` Î dray dicenr davg .dnkga elek mlerd lk z` `xay ,`ed jexa yecwd ly
.mler ikxev lke zexdpe mini el` Î dpgly dkxr s` dpii dkqn dgah dgah ,ziy`xa ini

.dege mc` df Î `xwz dizxrp dgly.gl oixcdpq

Our  Rabbis  taught:  Adam  was  created  [last  of  all  beings]  on  the  eve  of  Sabbath.  And
why? Lest the heretics say: The Holy One, blessed be He, had a partner [viz., Adam] in
His  work of  creation.  Another  answer  is:  In  order  that,  if  a  man's mind  becomes  [too]
proud, he may be reminded that the gnats preceded him in the order of creation. Another
answer is: That he might  immediately enter upon the  fulfilment of a precept  (Shabbos).
Another answer  is: That he might  straightway go  in  to  the banquet. The matter may be
compared to a king of flesh and blood who built palaces and furnished them, prepared a
banquet, and thereafter brought in the guests. For it is written (Proverbs 9:1­3): Wisdom
hath builded her house, she hath hewn out her seven pillars. She hath prepared her meat,
she  hath  mingled  her  wine,  she  hath  also  furnished  her  table.  She  hath  sent  forth  her
maidens,  she  calleth  upon  the  highest  places  of  the  city.  ‘Wisdom  hath  builded  her
house’,  this  is  the  attribute  of  the  Holy  One,  blessed be He, who  created  the  world  by
wisdom. ‘She hath hewn out her seven pillars’, these are the seven days of creation. ‘She
hath  prepared her  meat,  she  hath  mingled  her  wine,  she  hath  also  furnished  her  table’,
these are  the  seas and  the  rivers  and all  the other  requirements  of  the world. ‘She hath
sent forth her maidens, she calleth’, this refers to Adam and Eve.  Sanhedrin 38a

IV. Feeding the World

A.
`Ed .mi ¦n£g ©x §aE c¤q ¤g §A o ¥g §A FaEh §A .FN ªM ml̈Frd̈ z ¤̀ oG̈ ©d .ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dl-¡̀ 'c dŸ ©̀ KExÄ
oFfn̈ Epl̈ x ©q §g¤i l ©̀ §e Epl̈ x ©qg̈ `l ci ¦nŸ lFcB̈ ©d FaEh §aE :FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M .xÜÄ lk̈ §l m ¤g¤l o ¥zFp
lk̈ §l oFfn̈ oi ¦k ¥nE lM©l ai ¦h ¥nE lM©l q¥p §x ©t §nE of̈ l- ¥̀ `Ed i ¦M .lFcB̈ ©d Fn §W xEa£r ©A .c¤rë ml̈Fr §l

:lM ©d z ¤̀ oG̈ ©d 'c dŸ ©̀ KExÄ :`ẍÄ x ¤W£̀ eiz̈FI ¦x §Aoefnd zkxa ly dpey`x dkxa
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Blessed  are  you  Hashem  (L­rd),  our  G­d,  King  of  the  universe,  Who  provides
nourishment for the entire world, in His goodness, with grace, kindness and compassion.
He  gives  nourishment  to  all  flesh,  for  His  kindness  is  eternal.  And  through  His  great
goodness, we have never  lacked, and may we never  lack nourishment  for ever. For  the
sake  of  His  great  Name,  because  He  is  G­d  Who  nourishes  and  provides  for  all  and
benefits  all,  and  He  prepares  nourishment  for  all  His  creatures  which  He  has  created.
Blessed  are  You  Hashem  (L­rd),  Who  nourishes  all. First  Blessing  of  Grace  After
Meals ­ Nusach Ashkenaz

B.
lk z` ofe ayei Î zeiyily . . . ,meid ied zery dxyr mizy :ax xn` dcedi ax xn`

. . . .mipk ivia cr min`x ipxwn elek mlerd:b dxf dcear

Rav Yehudah said in the name of Rav: The day consists of twelve hours; . . . during the
third  quarter,  He  is  feeding  the  whole  world,  from  the  horned  buffalo  to  the  brood  of
vermin; . . . Avodah Zarah 3b

C.
minrt yly mei lka cecl dldz (d"nw mildz) xne`d lk :`pia` iax xn` xfrl` iax xn`
`nip Î z"ia s"l`a `iz`c meyn `nili` ?`nrh i`n .`ad mlerd oa `edy el ghaen Î
(d"nw mildz) dia zi`c meyn `l` ¦oit` `ipnza `iz`c jxc ininz ixy` (h"iw mildz)
meyn :`l` Î xya lkl mgl ozp (e"lw mildz) :dia aizkc lecbd lld `nip Î jci z` gzet

.izxz dia zi`c:c zekxa

R. Eleazar b. Avina says: Whoever recites [the psalm] Praise of David (Psalms Chapter
145) three times daily,  is sure to inherit the world to come. What  is  the reason? Shall  I
say it is because it has an alphabetical arrangement? Then let him recite, Happy are they
that  are  upright  in  the  way,  (Psalms  Chapter  119)  which  has  an  eightfold  alphabetical
arrangement.  Again,  is  it  because  it  contains  [the  verse],  Thou  openest  Thy  hand  [and
satisfiest every living thing with favour]? (Psalms 145:16) Then let him recite the great
Hallel,  (Psalm  136)  where  it  is  written:  Who  giveth  food  to  all  flesh!  (Ibid.  verse  25):
Rather, [the reason is] because it contains both. Berachos 4b

D.
ly enexa ayei `ed jexa yecwdy iptn :opgei iax xn` ?lecbd lld eny `xwp dnle

.dixa lkl zepefn wlgne ,mler.giw migqt

And why is it (Psalm 136) called the great Hallel? Said R. Yochanan: Because the Holy
One,  blessed  be  He,  sits  in  the  heights  of  the  universe  and  distributes  food  to  all
creatures. Pesachim 118a

E.
xqig `ly jexa :xne` ,ialaln `wc ipli` ifge oqip ineia witpc o`n i`d :dcedi ax xn`

.mc` ipa oda ze`pzdl zeaeh zepli`e zeaeh zeixa ea `xae melk enlera.bn zekxa

Rav Yehudah  says:  If one goes  abroad  in  the days of  Nisan  [spring  time]  and  sees  the
trees  sprouting,  he  should  say,  “Blessed be  He  who  hath  not  left  His  world  lacking  in
anything  and  has  created  in  it  goodly  creatures  and  goodly  trees  for  the  enjoyment  of
mankind.” Berachos 43b
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V. The Power of Prayer

A.
mi ¦dl-¡̀ 'c xi ¦h §n ¦d `l i ¦M gn̈ §v ¦i m ¤x ¤h d ¤cV̈ ©d a ¤y¥r-lk̈ §e u ¤x ῭ ä d¤i §d ¦i m ¤x ¤h d ¤cV̈ ©d ©gi ¦y | lk §e
:dn̈c̈£̀ d̈ i¥p §R-lM̈-z ¤̀ dẅ §W ¦d §e u ¤x ῭ d̈-o ¦n d¤l£r©i c ¥̀ §e :dn̈c̈£̀ d̈-z ¤̀ ca£r©l o ¦i ©̀ mc̈ ῭ §e u ¤x ῭ d̈-l©r

e-d:a ziy`xa

And every plant of the field was not yet in the earth, and every herb of the field had not
yet grown; for the L­rd G­d had not caused it to rain upon the earth, and there was not a
man to till the ground.  And a mist went up from the earth, and watered the whole face of
the ground. Genesis 2:5­6

B.
iyyae ,ux`d rwxw gzt lr ecnr iyilya (:q oileg) epizeax zrc lr dcyd giy lke
ure ayrd ux`d d`ived iyilya ik ,hytd itk izrc lre :mdilr xihndy xg`l egnv
,mdn rxefe rhep oi` ik aezkd xtqi eiykre ,mda dzev xy`k mpeiave mzenewa ixtd
rexfl dze` caerd mc`d xvepe dze` dwyde dpnn c` dlr xy` cr ,gnvz `l `ide
mewnd ik ,"dnc`d giy" xn` `ly ,"gnvi mxh dcyd giy" mrh edfe xenyle rehple
k xacna) mxkae dcya xearp `l ,(fh bk zeny) dcya rxfz xy` ,"dcy" `xwi carpd
ik ,mler ini lk d`lde ziy`xa ini zyy ixg`n didpy mler ly eyinyz edfe :(fi

:ginvz direxif ux`d mzaqae minyd exihni c`d zaiqad:a ziy`xal o"anxd yexit

“And every plant of the field . . .”According to the opinion of our Rabbis (Chulin 60b),
on the third day, the plants stood just below the surface of the earth and on the sixth day
they  sprouted,  after  [Adam  had  prayed  for  rain.  And  then]  it  rained  on  them.  In  my
opinion, [however,] according to  the simple sense of the text, on the third day the earth
produced the grasses and fruit  trees in their full form, just as He had commanded them.
And now, Scripture is relating [to us] that there was no one to plant saplings or seed and
[its seed] didn’t begin to sprout until a mist arose from the earth and irrigated it and man,
who would cultivate [the field] and would plant saplings and seed and watch [the field]
was not yet  formed. This  is  the significance of  the phrase, “and every herb of  the  field
had  not  yet  grown”,  for  it  does  not  say,  “herb  of  the  ground”.  For  a  cultivated  area  is
called, “a field,” [similar to what we find in Scripture (Exodus 23:16)], “. .  . which you
plant  in  the  field,”  and  (Numbers  20:17)  “.  .  .  we  will  not  pass  through  the  fields  or
vineyards”. This  is  the  function  of  the world  from  the  six days of creation and on. For
through the mists (clouds) the heavens give rain which causes the earth to give forth  its
seed. Commentary of Ramban to Genesis 2:5

C.
:od el`e ,gily cia exqnp `ly `ed jexa yecwd ly ecia zegztn dyly :opgei iax xn`
aizkc Î minyb ly gztn .miznd ziigz ly gztne ,dig ly gztn ,minyb ly gztn
dig ly gztn .ezra jvx` xhn zzl minyd z` aehd exve` z` jl 'c gzti (g"k mixac)
.dngx z` gztie midl-` dil` rnyie lgx z` midl-` xkfie ('l ziy`xa) aizkc Î oipn
.mkizexaw z` igzta 'c ip` ik mzrcie (fl l`wfgi) aizkc Î oipn miznd ziigz ly gztn
opgei iaxe .'ebe jci z` gzet (dnw mildz) aizkc ,dqpxt ly gztn s` :ixn` `axrna

.dqpxt epiid minyb :jl xn` ?`dl aiyg `w `l `nrh i`na sc ziprz
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R. Yochanan said: Three keys the Holy One blessed be He has retained in His own hands
and  not  entrusted  to  the  hand  of  any  messenger,  namely,  the  Key  of  Rain,  the  Key  of
Childbirth,  and  the  Key of  the  Revival  of  the  Dead.  The Key  of  Rain,  for  it  is  written
(Deut. 28:12), “The Lord will open unto  thee His good treasure, the heaven to give the
rain of  thy  land in  its season.” The Key of Childbirth,  for  it  is written (Genesis 30:22),
“And G­d  remembered Rachel,  and G­d hearkened to her, and opened her womb." The
Key of the Revival of the Dead, for it is written (Ezekiel 37:13), “And ye shall know that
I am the L­rd, when I have opened your graves." In Palestine they said: Also the Key of
Sustenance,  for  it  is  said  (Psalms 145:16), “Thou openest  thy hand etc." Why didn’t R.
Johanan  include also  this  [key]? Because,  in his view, sustenance  is  [included  in]  rain.
Taanis 2a­b

D.
(1y`xa ,oli`d zexit lr zxvra ,d`eazd lr gqta :oecip mlerd miwxt drax`a

l` oiand mal cgi xvid (bl mildz) xn`py ,oexn ipak eiptl oixaer mler i`a lk Î dpyd
.mind lr oipecip bgae ,mdiyrn lk.fh dpyd y`x

At four seasons [Divine] judgment is passed on the world. On Pesach, regarding produce
(grain);  on  Shavuous,  regarding  fruit  of  the  tree.  On  Rosh  HaShana,  all  creatures  pass
before Him as if in single file . . . On Sukkos, judgment is passed regarding water (rain).
Rosh HaShana 16a

(2Î gqta xner e`iad dxez dxn` dn iptn :`aiwr iax meyn dcedi iax xn` ,`ipz
ick ,gqta xner iptl e`iad :`ed jexa yecwd xn` .`ed d`eaz onf gqtdy iptn
iptn Î zxvra mgld izy e`iad dxez dxn` dn iptne .zecyay d`eaz mkl jxazzy
ick ,zxvra mgld izy iptl e`iad :`ed jexa yecwd xn` ,`ed oli`d zexit onf zxvry
:`ed jexa yecwd xn` Î bga min ekqp dxez dxn` dn iptne .oli`d zexit mkl ekxaziy

. . . .dpy inyb mkl ekxaziy ick ,bga min iptl ekqp.fh dpyd y`x

It has been taught: R. Yehudah said in the name of R. Akiva: Why did the Torah enjoin
us to offer an Omer on Passover? Because Passover is the season of produce. Therefore
the  Holy  One,  blessed  be  He,  said:  Bring  before  Me  an  Omer  on  Pesach  so  that  your
produce in the fields may be blessed. Why did the Torah enjoin us to bring two loaves on
Shavuous? Because Shavuous is the season for fruit of the tree. Therefore the Holy One,
blessed be He,  said: Bring before Me  two  loaves on Shavuous  so  that  the  fruit of your
trees may  be  blessed. Why  did  the  Torah enjoin  us  to pour  out  water on  Sukkos?  The
Holy One, blessed be He, said: Pour out water before Me on Sukkos, so that your rains
this year may be blessed. . . . Rosh HaShana 16a

E.
zenai .miwicv ly ozltzl de`zn d"awdy iptn ?mixewr epizea` eid dn iptn :wgvi x"`

.cq

R. Yitzchak stated: Why were our ancestors barren? —  Because the Holy One, blessed be
He, longs to hear the prayer of the righteous. Yevamos 64a


